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partnersÉGI MEGÁLLAPODÁS

Megállapodás a Vezető Partner és a partnerek között az Interreg KÖZÉP-EURÓPA projekt megvalósítása érdekében 


CE1578 CityWaterCircles:
„Városi együttműködési modell a vízfelhasználás és újrahasznosítás hatékonyságának növelésére integrált körforgásos gazdasági megközelítés alkalmazásával a közép-európai funkcionális városi területeken”
                                 (Partnerségi megállapodás)

Tekintettel az alábbiakra:
· az irányítóhatóság (a továbbiakban, mint az IH) és a CE1578. sz., CWC rövidítésű projekt vezető partnereként (a továbbiakban, mint VP) fellépő  Budapest Főváros XIV. kerület Zugló Önkormányzata között létrejött támogatási szerződés 1.§-e, különösen pedig az 1299/2013/EU Rendelet 13 (2) cikke szerinti jogi keret, valamint   
· az IH és a fent említett VP közt 2019. xx-én létrejött támogatási szerződés 10.§-a;
az alábbi megállapodás jön létre az alábbi felek között:
	Budapest Főváros XIV. kerület Zugló Önkormányzata (1145 Budapest, Pétervárad utca 2.), képviseli: Karácsony Gergely polgármester
	(Vezető Partner)


valamint 
	Fővárosi Csatornázási Művek Zrt. (1087 Budapest, Asztalos út 4., Hungary), képviseli: Palkó György
	(2. Partner)

	Torinó Önkormányzata (10121 Torino, Piazza Palazzo di Città 1, Olasztország), képviseli: Gianfranco Presutti
	(3. Partner)

	Poliedra – Milánói Politechnikum Szolgáltatási Központja (20133 Milano, Piazza Leonardo da Vinci 32, Olaszország), képviseli: Alberto Coloni 
	(4. Partner)

	Maribori Vízművek (2000 Maribor, Jadranska utca 24, Szlovénia), képviseli: Danilo Burnač
	(5. Partner)

	E-Intézet (2250 Ptuj, Cuckova utca 5, Szlovénia), képviseli: Darko Ferčej
Bydgoszcz Önkormányzata (85-102 Bydgoszcz, Jezuicka 1, Lengyelország), képviseli: Rafał Bruski
Fenntartható Fejlődésért Alapítvány (00-743 Warsaw, Nabielaka utca 15/1, Lengyelország), képviseli: Wojciech Szymalski 
Split-Dalmácai Megyei Fejlesztési Kht. (21000 Split, Domovinskog rata 2, Horvátország), képviseli: Jozo Sarač
Split Víz- és Csatornázási Vállalat (21000 Split, Biokovska 3, Horvátország), képviseli: Drago Davidović
Esővízgyűjtési és Vízhasznosítási Egyesület (64295 Darmstadt, Havelstrasse 7 A, Németország), képviseli: Torsten Grüter

	(6. Partner)
(7. Partner)

(8. Partner)
(9. Partner)

(Partner 10)
(Partner 11)


	
	

	
	

	
	

	
	


a CE1578 CityWaterCircles: „Városi együttműködési modell a vízfelhasználás és újrahasznosítás hatékonyságának növelésére integrált körforgásos gazdasági megközelítés alkalmazásával a közép-európai funkcionális városi területeken” Interreg KÖZÉP-EURÓPA projekt megvalósítása érdekében, melyet az Interreg KÖZÉP-EURÓPA program (a továbbiakban, mint Interreg KE) monitoringbizottsága hagyott jóvá (a továbbiakban, mint MB) 2019. január16-án Bécsben.    

§ 1
Meghatározások
1. A jelen partnerségi megállapodás céljaira az alábbi kifejezések az alábbi meghatározással bírnak:
a. Projekt partner (a továbbiakban, mint „PP”): minden intézmény, mely pénzügyileg részt vesz a projektben és hozzájárul annak megvalósításához, a jóváhagyott jelentkezési lapon megadott formában. Megfelel az európai strukturális és beruházási alapok szabályzatában használt „kedvezményezett” kifejezésnek.
b. Vezető partner: az a projekt partner, mely átfogó felelősséget vállal a teljes projekt benyújtásáért és megvalósításáért az 1299/2013/EU Rendelet 13 (2) cikke szerint. Megfelel az európai strukturális és beruházási alapok szabályzatában használt „vezető kedvezményezett” kifejezésnek.
c. Társult partner: minden intézmény/testület, mely megfigyelőként vesz részt a projektben a projekthez történő pénzügyi hozzájárulás nélkül, a jóváhagyott projekt jelentkezési lapon megadott formában.

§ 2
A megállapodás tárgya
1. A jelen partnerségi megállapodás meghatározza a VP és minden egyéb PP közti kapcsolatokat szabályzó egyezségeket a CE1578 CityWaterCircles: „Városi együttműködési modell a vízfelhasználás és újrahasznosítás hatékonyságának növelésére integrált körforgásos gazdasági megközelítés alkalmazásával a közép-európai funkcionális városi területeken” projekt hibátlan megvalósítása érdekében, a jóváhagyott jelentkezési lap legutóbbi változata szerint, valamint az  európai strukturális és beruházási alapok szabályzatában, felhatalmazáson alapuló és végrehajtási jogi aktusokban, az ezeken alapuló programszabályzatban és  az IH és az VP közt létrejött támogatási szerződésben meghatározott támogatási feltételek betartásával. 
2. A VP és a PP-k kötelezik magukat a projekt közös megvalósítására a jóváhagyott jelentkezési lap legutóbbi változata szerint, megcélozva ezzel a projekt céljainak elérését. Ide értendő a kötelezettségvállalás minőségi eredmények elérésére és a jelentkezési lapon meghatározott eredmények elérésére. 
3. A VP és a PP-k kijelentik, hogy gondosan elolvasták és elfogadták a jogi keretet és a projektre hatással levő egyéb vonatkozó normákat. Abban az esetben, ha a támogatási szerződés változásai hatással lennének a partnerségi megállapodásra, a jelen dokumentumot ennek megfelelően kell kiigazítani. 
4. A jelen partnerségi megállapodás függelékei a jelen megállapodás szerves részét képezik, és többek között az alábbiakból állnak: a jóváhagyott jelentkezési lap legutóbbi változatának egy példánya (1. Függelék); a IH és a VP közt létrejött támogatási szerződés másolata ideértve annak minden módosítását (2. Függelék); a PP-k bankszámláinak listája (3. Függelék).
5. A jelen partnerségi megállapodás kifejezett meghatalmazásul is szolgál a PP részérő a VP részére mely meghatalmazza az utóbbit a lent megszabott konkrét kötelezettségek és felelősségi körök elvégzésére.

§ 3
A megállapodás időbeli hatálya
A jelen partnerségi megállapodás a rajta szereplő utolsó aláírás napjától lép érvénybe. Addig marad hatályban, ameddig a VP nem teljesíti teljes mértékben minden kötelezettségét az IH felé az IH és a VP közt létrejött támogatási szerződés 4.§-e szerint.


§ 4
Partnerség
A PP-k mindegyike felhatalmazza a VP-t a PP-k képviseletére a projektben. Kötelezik magukat, hogy megtesznek minden szükséges lépést a VP támogatására kötelezettségei teljesítésében az IH és a VP közt létrejött támogatási szerződés és a jelen megállapodás szerint. 

§ 5
Projektvezetés: a vezető partner kötelezettségei
1. A VP köteles vállalni az egyedüli felelősséget az IH felé a teljes projekt megvalósításáért, irányításáért és koordinálásáért, valamint köteles teljesíteni a támogatási szerződésből fakadó minden kötelezettségét.    
2. A VP kötelezettségeit a Támogatási Szerződés sorolja fel, mely a jelen megállapodáshoz, mint 2. Függelék lett csatolva. 
3. Ezen felül a VP köteles az alábbiakra: 
a. Minden szükséges lépés megtétele a program megvalósítási kézikönyvében megjelölt követelmények betartása érdekében;
b. Amennyiben a projekt előre láthatóan a KÖZÉP-EURÓPAI területen kívül eső EU régiókból is von be PP-ket, úgy gondoskodik arról, hogy az érintett PP-k összes ERDF kiadása nem lépi túl a teljes ERDF projekt költségvetés 20%-ának megfelelő korlátot;
c. Amennyiben a projekt előre láthatóan az EU területén kívül eső országokban is valósít meg tevékenységeket, úgy gondoskodik arról, hogy a költségvetési összegeket az ő és/vagy a PP-k felelősségi körében költik el, a megfelelő pénzügyi irányítás biztosítása érdekében;
d. Gondoskodik minden szükséges lépés megtételéről annak érdekében, hogy elkerülje a támogatási szerződés IH általi felmondását, ezzel elkerülje azt, hogy a társulásnak vissza kelljen fizetnie a támogatást a támogatási szerződés 18.§-a alapján.

§ 6
Projektkezelés: a projekt partnerek kötelezettségei
1. Minden PP köteles betartani a vonatkozó jogi és egyéb követelményeket abban a jogrendben, amelyik rá vonatkozik, különösen az Európai Unió és az országos jogszabályok rendelkezéseit, a támogatási szerződés (2. Függelék) és annak függelékei 1.§-ában meghatározottak szerint. Továbbá minden PP köteles gondoskodni arról, hogy minden szükséges jóváhagyás (pl. építési engedély, nyilatkozatok környezeti hatásvizsgálatról) be legyenek szerezve.   
Minden PP különösen köteles gondoskodni a projektnek abban a részében, melyért felelős, az alábbiakról:
a. hogy betartja az egyenlő lehetőségekről, környezetvédelemről, pénzügyi igazgatásról, márkaépítésről, közbeszerzésről és állami támogatásról szóló vonatkozó szabályokat;
b. hogy a kötelezettségeit a program megvalósítási kézikönyvében meghatározott szabályok és eljárások szem előtt tartásával valósítja meg (pl. figyelemmel a projekt fizikai és pénzügyi előrehaladásának monitorozására, a dokumentumok feljegyzésére és tárolására, a projekt változásaira irányuló írásos kérelmekre, információs és publicitási intézkedések megvalósítására, stb.);
c. hogy az érintett PP, valamint szükség esetén a projekt tevékenységeiből/eredményeiből hasznot húzó testületek betartanak a de minimis elv alapján megadott támogatás esetében minden, az 1407/2013/EU Rendeletben meghatározott szükséges követelményt.  
d. hogy a kiadások elszámolhatóságának program szerinti követelményeit szigorúan betartsa a megvalósítási kézikönyvben meghatározottak szerint, összhangban az IH és a VP közt létrejött támogatási szerződéssel. 
2. Minden PP megerősíti, hogy a 2016/679 EU Rendelet (Általános Adatvédelmi Rendelet) érvényes változata szerint az IH jogosult a jóváhagyott jelentkezési lapon feltüntetett és az alábbi testületek és hatóságok szervei és meghatalmazott képviselőivel kapcsolatban megszerzett személyes adatok használatára: országos irányító testületek, illetve a programban elvégzett könyvvizsgálatokban részt vevő testületek és hatóságok, az Európai Bizottság, az Európai Unió és Bécs városának könyvvizsgáló testületei, az Osztrák Szövetségi Pénzügyminisztérium, illetve bármilyen egyéb, az Európai Unió vagy az országos törvények alapján könyvvizsgálatok vagy ellenőrzések elvégzéséért felelős intézmény. Az IH továbbá jogosult ezeket az adatokat felhasználni és megosztani más programokkal azok európai korrupció-ellenes politikával kapcsolatos feladatai végrehajtása érdekében, valamint jogosult ezeket az adatokat testületek és hatóságok részére is elérhetővé tenni értékelési és monitoring célokból.  
3. Minden PP köteles fizikai és/vagy elektronikus archívum felállítására, mely lehetővé teszi a könyvvizsgálat alapját képező adatok, feljegyzések és dokumentumok tárolását a program megvalósítási kézikönyvében leírt követelményeknek megfelelően. A fent említett archívum helyét a program elektronikus monitoring rendszerében meg kell adni, és minden PP kötelezi magát arra, hogy azonnal értesíti a VP-t a helyszín minden változásáról.    
4. Minden PP köteles hozzáférést adni az érintett hatóságok részére (IH/JS, Könyvvizsgáló hatóság, Bizottsági szolgáltatások, valamint országos és EU irányító intézetek) üzleti telephelyeikhez a szükséges ellenőrzések és könyvvizsgálatok elvégzése céljából, a 17.§-ban leírt további szabályok alapján.
5. Minden PP köteles gondoskodni arról, hogy a saját része a jóváhagyott projektben megvalósítandó tevékenységekből részben vagy egészben ne egyéb EU Programokból legyen finanszírozva.
6. Minden PP köteles gondoskodni arról, hogy az alábbi projekt és pénzügyi igazgatási feltételek teljesüljenek:
a. A projekt azon részeinek időben történő megkezdése és végrehajtása, mely(ek)ért felelős, a jóváhagyott jelentkezési lap betartásával, gondoskodva a tervezett projekt tevékenységek, eredmények és végeredmények teljesítéséről minőségi és mennyiségi értelemben; 
b. Helyi koordinátor kinevezése a projekt azon részeihez, mely(ek)ért felelős, valamint meghatalmazni a kinevezett koordinátort a partner képviseletére a projektben a projekt határozott igazgatása érdekében;
c. A VP azonnali értesítése minden eseményről, mely ideiglenes vagy tartós fennakadást vagy egyéb eltérést okozhat a jóváhagyott projekt azon részeiben, mely(ek)ért a PP felelős;
d. Minden értékelési céllal kért dokumentum vagy információ átadása projekt értékeléseket és/vagy tanulmányokat végző, az Interreg KÖZÉP-EURÓPA Program által meghatalmazott szakértők vagy testületek szakértők részére;
e. Azonnali reakció minden, az IH/JS által a VP-n keresztül leadott kérésre;
f. Gondoskodni arról, hogy a VP-nek jelentett kiadások a projekt megvalósításával kapcsolatban merültek fel, és megfelelnek a jóváhagyott jelentkezési lap legújabb változatában leírt tevékenységeknek;
g. Abban az esetben, ha a jóváhagyott jelentkezési lap legújabb változata szerinti egy vagy több, célul kitűzött eredményt nem sikerül elérni, megfelelő intézkedések legyenek megtéve ennek orvoslására a projekt teljesítése, valamint a programszintű hatás minimalizálása érdekében (pl. a projekt adaptálása a megváltozott helyzethez), a program megvalósítási kézikönyvében leírt eljárásokat követve;
h. A VP azonnali értesítése, ha a költségek csökkennek, vagy ha a folyósítás feltételei már nem teljesülnek, agy ha olyan körülmények merülnek fel, melyek feljogosítják az IH-t a kifizetések csökkentésére, illetve a támogatás részben vagy egészben történő visszafizetésének követelésére;
i. Külön számviteli rendszer felállítása a projekt elszámolására, és gondoskodni arról, hogy az elszámolható költségek és az átvett támogatások egyértelműen azonosíthatóak legyenek.
7. Abban az esetben, ha a PP-k bármelyikének vállalása nehézségekkel néz szembe az „Irányelvek állami támogatásról a nehéz helyzetbe került vállalkozások megmentése és átszervezése érdekében” (2014. 07. 31.-iki 2014/C 249/01. sz. bizottsági közlemény) 24. pontja szerinti (a 20. ponttal közösen értelmezett) értelemben, az érintett PP köteles azonnal értesíteni a VP-t, aki erről köteles azonnal értesíteni az IH/JS-t;   

§ 7
Projektirányító bizottság
1. A projekt teljes értékű megvalósítása és kezelése érdekében irányító bizottság állítandó fel, összhangban a program megvalósítási kézikönyvének rendelkezéseivel. 
2. Az irányító bizottság a projekt döntéshozó testülete, a VP és minden PP képviselőiből kell, hogy álljon, akik szabályos meghatalmazást kaptak a megfelelő VP és PP intézmények képviseletére. Elnöke a VP, rendszeresen ülésezik. A társult partnereket is meg kell hívni az irányító bizottságban tanácsadói minőségben való részvételre. A külsős kulcsfontosságú részvényeseket is meg lehet hívni egy vagy több gyűlésre, megfigyelői/tanácsadói minőségben.  
3. Az irányító bizottság feladatai minimálisan az alábbiak:
a. felelős a projekt megvalósításának és a jóváhagyott jelentkezési lap szerinti tervezett eredmények elérésének monitorozásáért és hitelesítéséért;
b. végrehajtja a projekt megvalósításának pénzügyi monitorozását és a jelen megállapodás 11.§-e szerint határoz minden költségvetés-változásról;
c. monitorozza és kezeli a projekt megvalósításának eltéréseit;
d. határoz a projekt módosításairól (pl. partnerség, költségvetés, tevékenységet, időtartam) ha szükséges;
e. felelős minden vitás kérdés rendezéséért a partnerségen belül (a jelen megállapodás 22.§-e szerint);
4. Az irányító bizottság eljárási szabályzatában további aspektusokat is meg lehet határozni, például alcsoportok vagy munkacsoportok létrehozását. 

§ 8
Pénzügyi irányítási és számviteli alapelvek
A jelen megállapodás 6.§-e szerint minden PP felelős a VP felé a költségvetése eredményes pénzügyi kezelésének garantálásáért a jóváhagyott jelentkezési lap legutóbbi változatában jelölt módon, és vállalja a társfinanszírozásból a része felszabadítását. E célból külön számviteli rendszert kell felállítani.

§ 9
Jelentések, fizetési kérelmek
1. Minden PP csak a VP-n keresztül kérheti az Európai Regionális Fejlesztési Alaptól (a továbbiakban, mint ERFA) a hozzájárulás kifizetését, bizonyítékkal a projektből a saját részei előrehaladásáról a jóváhagyott jelentkezési lap szerinti eredmények elérése felé, az eredményes pénzügyi gazdálkodás alapelvének betartásával (melyet a gazdaság, a hatékonyság és az eredményesség elvei határoznak meg) valamint a vételekből származó haszon bemutatásával. E célból minden PP vállalja, hogy az előrehaladási és végső jelentések megalkotásához és benyújtásához valamint a jóváhagyott jelentkezési lap szerint megvalósított fő eredményekhez és teljesítésekhez szükséges teljes és pontos információkkal szolgál a VP részére. Az információszolgáltatási időszakok, kiadási célok és információszolgáltatási határidők a támogatási szerződéshez csatolt áttekintő táblázatban lettek meghatározva.
2. Továbbá annak érdekében, hogy a VP benyújthassa az IH részére a fizetési kérelmeket, az előrehaladásról szóló jelentésekhez csatolva minden PP köteles a VP részére benyújtani az igazolásait a kiadások elszámolhatóságáról, a 10.§ szerint végrehajtott hitelesítések után. 
3. A 9.1.§-ban említett határidők betartása érdekében minden PP vállalja, hogy átadja a VP részére a szükséges információkat és okmányokat 30 munkanappal a támogatási szerződésben az érintett előrehaladási jelentés benyújtására meghatározott határidő előtt. 
4. A jelentési határidő kitolását kérő kérelmeket csak kivételes és megfelelően igazolt esetekben lehet teljesíteni. Ezeket a kérelmeket a VP-nek kell leadnia az IH részére a JS-en keresztül, legkésőbb egy héttel az érintett határidő előtt. 
5. A támogatási szerződés 11.6.§-ével összhangban a VP köteles megerősíteni azt, hogy az egyes PP-k által jelentett kiadásokat a PP a projekt megvalósításának céljából költötte el, hogy a kiadás megfelel a jóváhagyott jelentkezési lapon meghatározott tevékenységeknek és hogy azt az országos irányító hitelesítette.   
6. Ha a VP kételkedik valamelyik, a PP által felhozott tétel projekttel kapcsolatos relevanciájával kapcsolatban, a VP köteles tisztázni a kérdést az érintett PP-vel, azért, hogy megállapodásra jussanak az igénylendő kiadásról és a projekttel kapcsolatban relevánsnak jelentett megfelelő tevékenységekről. Abban az esetben, ha nem jutnak megállapodásra, a megvalósítási kézikönyvben meghatározott eljárást kell követni. 
7. Az időben nem igényelt, nem teljes mértékben igényelt illetve a támogatási szerződéshez csatolt jelentési célokról és határidőkről szóló áttekintő táblázatban meghatározott fizetési ütemterv nem betartásával igényelt kifizetések elveszhetnek. A források visszavonásának esetében a 18.4. § alkalmazandó.
8. Az előrehaladási és zárójelentések elemzésének előrehaladása érdekében minden PP köteles további információkat biztosítani, ha a VP vagy az IH/JS ezt szükségesnek ítéli. Az IH/JS által kért információkat a VP a megadott határidőn belül gyűjtse össze és küldje el.  
9. Az IH fenntartja a jogot arra, hogy ne fogadja el a jelen megállapodás 10.§-a szerinti, a kiadásokról szóló igazolásokat – részben vagy egészben – a támogatási szerződés 6.4.§--ének rendelkezéseivel összhangban. 
10. Az előrehaladási jelentés IH/JS általi jóváhagyását és a megfelelő ERFA források VP számlájára történő átutalását követően a VP köteles a megfelelő ERFA részesedést késedelem nélkül és teljes mértékben továbbítani az egyes PP-k számára azok 3. függelékben megjelölt bankszámlájára. Amikor ez lehetséges, a bankszámláknak külön a projekt céljaira létrehozottaknak kell lenniük, és a projekttel kapcsolatos összes kiadás (költség) és megtérülés (bevétel) elszámolására eurót (EUR; €) kell meghatározni hozzájuk. A számlaszám változásairól a VP-t szabályosan értesíteni kell.
11. Az ERFA PP-k részére történő átutalásának maximális elfogadható késedelme 10 munkanap. Kivételes és szabályosan igazolt esetekben a közhatóságnak minősülő VP-k részére meg lehet hosszabbítani a fent említett határidőt, hogy teljesíteni tudják a közfinanszírozás átutalását érintő belső adminisztratív eljárásaikat. Az ERFA források PP-k részére történő átutalásának VP-nek betudható igazolatlan késedelme esetén a PP-k kamatot követelhetnek, melyet a VP köteles kizárni a jóváhagyott projekt költségvetésből.  
12. A VP köteles minden PP részére példányokat biztosítani minden, az IH/JS részére benyújtott jelentésből és dokumentumból, és folyamatosan informálni a PP-ket minden releváns kommunikációról az IH-val vagy JS-sel, a támogatási szerződés 11.8.§-a alapján.  
13. A kiadások hitelesítéséről, a források visszatérítéséről és az érintett eljárási szabályokról szóló jelentések részleteit a program megvalósítási kézikönyve határozza meg, melynek tartalmát minden PP elfogadja.  

§ 10
A kiadások hitelesítése 
1. A VP részéről az IH részére benyújtott minden előrehaladási jelentéshez igazolásokat kell csatolni a VP és a PP-k jelentésében említett kiadások elszámolhatóságáról. A kiadásokról szóló igazolásokat az 1299/2013. sz. Rendelet 23 (4). cikke szerinti országos irányítóknak kell kibocsátaniuk az egyes Tagállamok által felállított rendszer alapján és a támogatási szerződés 1.§-ében említett jogi keretrendszerben megállapított követelmények betartásával. A kiadásokról szóló igazolásokhoz csatolni kell a program megvalósítási kézikönyvében bemutatott kötelező elemeket (pl. ellenőrzési jelentés, ellenőrzőlista). A projekt partnerek kötelesek átadni minden szükséges dokumentumot annak érdekében, hogy a VP teljesíteni tudja kötelezettségeit. E célból a partnerség megállapodhat belső szabályokban és átadási eljárásokban. 
2. Az országos irányítók a munkájukat az egyes Tagállamok által meghatározott szabályokra és a megfelelő EK-rendeletekben, valamint a program megvalósítási kézikönyvében meghatározott követelményekre alapozzák.
3. A decentralizált irányítórendszert felállított országokban tevékenykedő PP-k gondoskodnak arról, hogy az irányítókat az egyes Tagállamok által felállított rendszer alapján válasszák ki, és feleljenek meg a program megvalósítási kézikönyvében bemutatott minőségi és függetlenségi követelményeknek. Továbbá ezek a PP-k elfogadják, hogy az IH fenntartja a jogot a felelős országos intézménnyel való megállapodás után a PP által közvetlenül kiválasztott irányító lecserélését kérni, ha a támogatási szerződés aláírásakor még nem ismeretes olyan körülmények merültek fel, melyek kétségeket ébresztenek az irányító függetlenségével vagy szakmai színvonalával kapcsolatban.
4. Minden PP köteles értesíteni a VP-t országos irányítóiról, akik az egyes Tagállamok által felállított rendszerrel összhangban elvégzik a PP kiadásainak hitelesítését.  Az országos irányítókat a program elektronikus monitorozó rendszerének kiegészítő információkat tartalmazó szekciója azonosítja. 
5. Az irányító hatóságban/irányító intézményében vagy nevében bekövetkezett minden változásról azonnal értesíteni kell a VP-t, aki ezután köteles értesíteni az IH-t a JS-en keresztül.

§ 11
A Projekt változásai
1. A költségvetés költségvetési soronkénti, munkacsomagonkénti és partnerenkénti elosztásának változtatásai, valamint a tevékenységek/eredmények és a projekt időtartamának változtatásai megengedettek, ameddig nem lépik túl az odaítélt támogatás maximális összegét, amennyiben az állami támogatás szabályozását érintő rendelkezéseket betartják, és követik a megvalósítási kézikönyvben meghatározott feltételeket és eljárásokat.   
2. Különösen a költségvetés változásaira tekintettel minden PP csak akkor alkalmazhat változtatásokat jóváhagyott költségvetésében, ha azok megfelelnek a program megvalósítási kézikönyvében meghatározott rugalmassági szabályoknak, és ha erre előzetesen engedélyt kapott a VP-től vagy a program testületeitől, a helyzettől függően. E célból minden PP köteles időben értesíteni a VP-t minden kérelemről a költségvetése felülvizsgálatára az eredeti vállaláshoz képest.  
3. A VP és az egyes PP-k hozzájárulását a jóváhagyott jelentkezési lap egyértelműen meghatározza. A projekt partnerségben bekövetkezett változásokhoz a program testületek jóváhagyása szükséges a program megvalósítási kézikönyvében meghatározottak szerint.   
4. A partnerség változásainak esetében a jelen partnerségi megállapodást ennek megfelelően kell módosítani és aláíratni a VP-vel és a PP-kkel, köztük az új PP-vel (ha van ilyen).

§ 12
Publicitás, kommunikáció és márkaépítés
1. A VP és a PP-k gondoskodnak a projekt megfelelő népszerűsítéséről mind a projekt eredményeinek potenciális kedvezményezettei, mind a nagyközönség felé.
2. Ha az IH nem kéri másképpen, minden PP köteles gondoskodni arról, hogy a projekt által létrehozott minden értesítés vagy publikáció, ideértve a konferenciákon vagy szemináriumokon előadott előadásokat, mutasson rá arra, hogy a projektet az ERFA forrásaiból és az Interreg KE Programtól származó pénzügyi segítséggel valósították meg, a 1313/2013/EU Rendelet XII. Függelékében megkövetelt módon. A projekttel kapcsolatos minden információs, kommunikációs és márkaépítési intézkedést a fenti szabályok, a jóváhagyott jelentkezési lap legutóbbi változata illetve a program által az adott kérdésben kiadott minden egyéb irányelv alapján kell megtenni. A VP köteles ellátni a PP-ket az érintett dokumentumokkal és program irányelvekkel.
3. A VP köteles gondoskodni arról, hogy ő maga és minden PP tartsa be a további márkaépítési követelményeket a jelen megállapodás szerves részét képező program megvalósítási kézikönyvben meghatározottak szerint.
4. Minden PP köteles gondoskodni arról, hogy a projekttel kapcsolatos, bármilyen formában és bármilyen eszközzel (ideértve az internetet is) megtett minden értesítés vagy publikáció jelentse ki, hogy csak a szerző nézeteit tükrözi, és hogy a program hatóságok nem felelősek a bennük foglalt információk semmilyen felhasználásáért.  
5. Minden PP továbbá teljes felelősséget vállal a PP-k által vagy a PP-k nevében harmadik fél által létrehozott és az IH-nak átadott minden értesítés, publikáció és marketing termék tartalmáért. A PP-k a felelősek abban az esetben, ha harmadik fél kártérítést követel (pl. szellemi tulajdonhoz fűződő jogok megsértéséért). A PP-k kártalanítják a VP-t abban az esetben, ha a VP bármilyen kárt szenved el a publikált és információs anyagok tartalma miatt. 
6. Minden PP köteles betartani minden publicitási, kommunikációs és márkaépítési kötelezettséget (pl. a program logójának használatával, információs követelményekkel, eseményszervezéssel, stb. kapcsolatban) a program megvalósítási kézikönyvében meghatározottak szerint.
7. A VP és az egyes PP-k meghatalmazzák a program hatóságokat az alábbi információk bármilyen eszközzel, bárhol történő publikálására:
a. a VP és a PP-k neve;
b. a projekt képviselőinek elérhetősége;
c. a projekt neve;
d. a projekt tevékenységek összegzése;
e. a projekt céljai és a támogatás;
f. a projekt kezdésének és befejezésének időpontja;
g. az ERFA támogatás és a projekt teljes támogatásra jogosult költsége;
h. a projekt megvalósításának földrajzi helyszíne;
i. kivonatok az előrehaladási jelentésekből és a zárójelentésből;
j. volt-e a projekt korábban publikálva, és ha igen, hogyan.
8. Az IH jogosult ezen adatok további használatára az 1303/2013/EU Rendelet XII. Függelékében felsorolt információs és kommunikációs célokra.  
9. Az IH az MB és más országos szintű programszervezők nevében jogosult a projekt eredményeit felhasználni a projekt céljainak és eredményeinek széles körű terjesztése és a nagyközönség számára történő elérhetővé tétele érdekében. Minden PP elfogadja, hogy az IH továbbítja az eredményeket más program hatóságok felé, valamint a programban részt vevő Tagállamok felé, hogy az anyagot felhasználják annak bemutatására, hogy hogyan használták fel a támogatást. A jelen megállapodás 9.1.§-ában meghatározott célok teljesítése céljából minden PP bizonyítékot szolgáltat a megvalósítási kézikönyvben meghatározottak szerint létrehozott eredményekről és elért célokról. 
10. Minden kommunikációs kampányt, megjelenést a médiában, illetve a projekt egyéb publicitási formáit kommunikálni kell az IH/JS felé honlap frissítésének céljára vagy bemutatás céljára.

§ 13
Engedményezés, jogutódlás
1. A PP-k számára különleges esetekben és jól megalapozott körülmények esetén megengedett a jelen megállapodás alapján fennálló jogaik és kötelezettségeik engedményezése, de csak a program testületek előzetes írásos hozzájárulása után, illetve a program megvalósításának kézikönyvében meghatározott eljárás betartásával.    
2. Ha az országos törvények alapján nem változik meg a jogi személyiség és ha egy PP eszközeinek átvétele úgy történik, hogy az azokat megszerző intézmény pénzügyi kapacitásának csökkenése nem várható (pl. általános jogutódlás esetében) a program testületek előzetes hozzájárulása nem szükséges. Ugyanakkor az érintett PP köteles időben benyújtani a VP-n keresztül az IH/JS részére a vonatkozó információkat, a jogi eset elemzéséhez szükséges minden dokumentummal együtt. Ha az IH/JS arra a következtetésre jut, hogy a fent említett feltételek nem teljesülnek (pl. egyedi jogutódlás esetén), a VP értesítést kap arról, hogy a 13.1.§ szerinti, partner lecserélésére irányuló eljárást kell kezdeményezni.  
3. Egy PP engedményezése vagy bármilyen fajta jogutódlása esetében az érintett PP köteles minden jogot és kötelezettséget, illetve minden, a projekttel kapcsolatos dokumentumot engedményezni minden egyes engedményezettre vagy jogutódra. Az erről szóló jelentéseket a VP köteles továbbítani az IH/JS részére a program dokumentációjában meghatározottak szerint.
4. Ha a 13.1.§ alkalmazhatóvá válik, a jelen megállapodást ennek megfelelően kell módosítani. 

§ 14
Együttműködés harmadik féllel, kiszervezés
1. Kiszervezés esetén a PP-k be kell hogy tartsák a közbeszerzésről szóló közösségi, országos és programszintű szabályokat és az egyedüli felelős felek maradnak a VP felé, illetve a VP-n keresztül az IH felé a jelen megállapodásban és annak függelékeiben meghatározott feltételek alapján fennálló kötelezettségeik teljesítésével kapcsolatban.  
2. Társult partnerek pénzügyi bevonása esetén ennek nem szabad ellentmondásba kerülnie a közbeszerzési szabályokkal. A társult partnerek által kiadott költségeket végső soron a PP-k vagy a VP kell, hogy állják annak érdekében, hogy ezek a költségek elszámolhatóak legyenek, azzal a feltétellel, hogy ezt az országos szabályok illetve a program szabályai megengedik.  

§ 15
Felelősség
1. A támogatási szerződés 10.§-a szerint a VP viseli az általános pénzügyi és jogi felelősséget a projektért és a PP-kért az IH és harmadik felek felé.
2. A partnerségen belül a jelen megállapodást megkötő minden fél felelős a többi fél felé és köteles a többi felet kártalanítani és mentesíteni minden felelősséggel, kárral és költséggel szemben, ami a felelős fél jelen megállapodás és annak függelékei illetve egyéb jogi normák szerinti feladatainak és kötelezettségeinek nem teljesítéséből fakad. A jelen megállapodás 18.§-a rendelkezik a jogtalan támogatások visszafizetéséről, a PP részéről a VP részére, aki aztán köteles azt az IH részére visszafizetni.
3. A VP köteles kizárólagos felelősséget vállalni harmadik felek felé, ideértve a kárfelelősséget illetve mindennemű sérelem iránti felelősséget, amit az érintett harmadik fél elszenved a projekt végrehajtása során, a támogatási szerződés 10.11§-ában meghatározott módon. A VP jogosult a kárt okozó PP-vel szemben érvényesíteni a károkat. Ezek alapján a kárt okozó PP felelős a VP felé.
4. A jelen megállapodást megkötő minden fél elfogadja, hogy az IH semmilyen körülmények között, semmilyen okból nem vonható felelősségre a VP vagy bármely PP személyzete vagy tulajdona által a projekt teljesítése közben elszenvedett károkért vagy sérülésekért. Az IH semmilyen kártérítési igényt vagy fizetség összegének növeléséről szóló igényt nem fogad el az ilyen károkkal vagy sérülésekkel kapcsolatban.  
5. Egyik fél sem vonható felelősségre a jelen megállapodásból fakadó kötelezettségek nem teljesítéséért a jelen megállapodás 24.§-ában leírt vis maior esetén.
§ 16
Kötelezettségek nem teljesítése
1. Minden PP köteles azonnal értesíteni a VP-t és megadni minden szükséges részletet olyan események esetén, melyek veszélyeztetik a projekt megvalósítását. 
2. Minden PP közvetlenül és kizárólagosan felelős a VP és a többi PP felé a projektből rá eső rész(ek) megfelelő megvalósításáért a jóváhagyott jelentkezési lap szerint, valamint a jelen megállapodásban meghatározott kötelezettségei szabályos teljesítéséért. Ha egy PP nem teljesíti a jelen megállapodás alapján fennálló kötelezettségeit a megfelelő időben, a VP köteles felszólítani a PP-t e kötelezettségeknek a VP által meghatározott ésszerű határidőn belüli teljesítésére.  A VP köteles minden erőfeszítést megtenni a nehézségek megoldása érdekében, ideértve segítség kérését az IH/JS részéről is. Ha a nem teljesítés továbbra is folytatódik, a VP dönthet úgy, hogy kizárja az érintett PP-t a projektből a többi PP hozzájárulásával. Az IH és a JS azonnal értesítendőek az ilyen döntés meghozatalára irányuló szándékról. 
3. A kizárt PP köteles visszafizetni a VP részére minden programból származó, általa kapott forrást, melyről nem tudja bizonyítani, hogy a kizárás napján az ERFA részéről kapta a projekt céljaira és elvégzett tevékenységekhez lett felhasználva, teljesítendő célok/eredmények elérésére, a projekt javára, továbbá, hogy az ilyen tevékenységek és elért célok/eredmények felhasználhatóak a projekt további megvalósításához. A kizárt PP köteles minden, a kizárásból fakadó kárt megtéríteni a VP és a többi PP részére.
4. A kizárt PP köteles megőrizni a dokumentumokat könyvvizsgálati célokra a jelen megállapodás 6.3.§-ában meghatározottak szerint. 
5. A VP és minden PP ezennel kötelezi magát arra, hogy kártérítést fizetnek egymásnak a szándékosan vagy súlyos hanyagságból fakadó illetve a jelen megállapodás alapján fennálló kötelezettségeik nem teljesítéséből vagy rosszul teljesítéséből fakadó károkért.
6. Ha a PP kötelezettségei nem teljesítésének pénzügyi következményei vannak a projekt támogatásának egészére nézve, a VP kártérítést követelhet a felelős PP-től az érintett összegek fedezésére.

§ 17
Pénzügyi ellenőrzések, könyvvizsgálatok
1. Az Európai Bizottság, az Európai Csalás Elleni Hivatal (OLAF), az Európai Számvevőszék (ECA) és saját hatáskörükön belül a résztvevő EU Tagállamok vagy egyéb országos állami könyvvizsgáló testületek, valamint a Program Könyvvizsgálati Hatósága, az IH és a JS jogosult a források VP vagy a PP-k általi megfelelő felhasználásának vizsgálatára illetve egy ilyen vizsgálat arra felhatalmazott személyek általi elvégzésének megszervezésére. A VP és a PP-k időben értesítést kapnak minden, az ő költségükre végrehajtandó könyvvizsgálatról.
2. Minden PP vállal minden szükséges lépést a jelen megállapodásban, a támogatási szerződésben, a vonatkozó törvényekben és a jelen megállapodás szerves részét képező program dokumentációban (alkalmazási és megvalósítási kézikönyvek) meghatározott alapvető követelmények betartása érdekében, az említett normák betartásáról szóló átfogó dokumentáció biztosítása érdekében, valamint gondoskodnak a hozzáférésről az ilyen dokumentációhoz a 6.4.§ értelmében.     
A jelentési és információs kötelezettségek mellett az egyes PP-k különösen kötelesek az alábbiakra: 
a. Minden ellenőrzéshez és könyvvizsgálathoz szükséges dokumentum és adat biztonságos és rendezett megőrzése; 
b. Minden szükséges intézkedés megtétele annak biztosítása érdekében, hogy minden, a 17.1.§ szerinti megfelelően meghatalmazott intézmény által kiértesített vizsgálat zökkenőmentesen megtörténjen; továbbá 
c. Minden kért információ megadása a fentiek szerinti intézmények részére a projektről és hozzáférés biztosítása üzlethelyiségeikhez, hozzáférés biztosítása a könyvvizsgálathoz az európai strukturális és befektetési alapok, felhatalmazáson alapuló és végrehajtási jogi aktusok és a program megvalósítási kézikönyve szerint szükséges minden információhoz és dokumentumhoz.
3. Minden PP köteles azonnal értesíteni a VP-t minden vizsgálatról, amit a jelen megállapodás 17.1.§-e szerinti testületek hajtottak végre.
4. Ha az ellenőrzések és könyvvizsgálatok eredményeként bármilyen kiadás nem elszámolhatónak minősülne a támogatási szerződés 1.§-a szerinti szabályozási keretek szerint, a jelen megállapodás 18. és 9.9.§-a szerinti eljárás az alkalmazandó.

§ 18
Szabálytalanul kifizetett források visszavonása vagy behajtása, források visszavonása
1. Ha az IH a támogatási szerződés, a megvalósítási kézikönyv és a jelen megállapodás 9.9.§-a rendelkezései alapján követelné a VP részére már átutalt támogatás visszafizetését, minden PP köteles a szabálytalanul kifizetett összegből a saját részét visszautalni a VP részére az 1299/2013/EU rendelet 27 (2). cikke alapján. A VP köteles késedelem nélkül továbbítani a levelet, melyben az IH közölte visszafizetési követelését és értesíteni minden PP-t a visszafizetendő összegről. Más megoldásként és ahol csak lehetséges, a visszafizetendő összeget be kell számítani az IH részéről a VP részére fizetendő következő kifizetés összegébe, illetve, ha lehet, a fennmaradó kifizetéseket fel kell függeszteni. Amennyiben visszafizetés válik szükségessé, ez a visszafizetés egy hónapon belül esedékes annak a levélnek a keltezésétől számítva, melyben az IH közölte visszafizetési követelését a VP felé. A VP jogosult belső határidőt megszabni az érintett PP-k részére az IH követeléseinek teljesítésére. A visszafizetendő összeg után kamat is fizetendő a támogatási szerződés 13.3. §-a alapján. A támogatási szerződés további rendelkezései megfelelően alkalmazandóak.
2. Ha a PP nem fizeti vissza a VP részére a szabályellenes összegeket a behajtó levélben meghatározott határidőben, a VP erről késedelem nélkül köteles értesíteni az IH-t. Megfelelően igazolt esetekben az IH értesíti a Tagállamot melynek területén az érintett PP található, a szabálytalanul kifizetett összegek behajtása érdekében az adott Tagállamtól. Tehát az érintett Tagállam jogosult az IH részére megtérített szabálytalanul kifizetett források követelésére a PP-től. 
3. Abban az esetben, ha egy PP sem vonható felelősségre a visszafizetési követeléssel kapcsolatban, a visszafizetendő összeget a projekt költségvetésében való részesedésük arányában fel kell osztani minden PP között.  
4. Az IH részére a VP-n keresztül visszafizetendő összegek visszafizetésével kapcsolatban felmerült baki költségeket teljes egészében az érintett PP-k kötelesek viselni.
5. Ha a 9.7§, illetve a program megvalósításának kézikönyve rendelkezései alapján a források visszavonását alkalmazzák, a PP-k ezennel megállapodnak arról, hogy a csökkentést azoknak a PP-knek róják fel, melyek hozzájárultak a források visszavonásához, kivéve, ha a MB más döntést hoz. A források csökkentését úgy kell végrehajtani, hogy ez ne veszélyeztesse a PP-k jövőbeli tevékenységét a projektben, illetve a tevékenységek megvalósítását.

§ 19
Az eredmények tulajdonjoga és felhasználása
1. A projekt eredményeihez és az azokkal kapcsolatos jelentésekhez és egyéb dokumentumokhoz fűződő tulajdonjogok, jogcímek és ipari és szellemi tulajdonjogok a vonatkozó országos törvények alapján a VP és/vagy annak PP-i jogai lesznek.   
2. Ha egy partnerség több tagja (VP és/vagy PP-k) közösen hajtottak végre eredményeket hozó munkálatokat és ha a munkálatokból a saját részük meghatározása nem valósítható meg biztosan. az eredményekhez közös tulajdonjoggal fognak bírni.   
3. Közös tulajdonlás esetén az alábbi rendelkezések alkalmazandóak: közös tulajdonlás estén a magyar jogszabályok az irányadók. A rendelkezéseknek összhangban kell lenniük a jelen Megállapodás 26.7. §-ével.  
4. A projekt keretein belül realizált infrastrukturális befektetés, illetve termelőberuházás jellegű eredmények tulajdonjoga az érintett VP-nél és/vagy PP-knél marad az időkeret illetve az 1303/2013/EU Rendelet 71. cikkében meghatározott feltételek szerint. Ha a fenti Rendeletben meghatározott feltételek bármelyike egy bizonyos időpontban nem teljesül, az érintett VP-nek vagy PP-nek erről azonnal értesítenie kell az IH/JS-t. Az IH behajtja a szabálytalanul kifizetett ERFA hozzájárulást, arányosan az időszakkal, mely során a követelmények nem teljesültek.
5. Minden PP köteles betartani minden vonatkozó szabályt és a versenyjoggal kapcsolatos alapelvet valamint a támogatási szabályzat értelmében vett egyenlő bánásmód és átláthatóság elveit és gondoskodik arról, hogy senki nem kap semmilyen jogosulatlan előnyt, pl. olyan előnyt, mely aláaknázná a finanszírozó rendszer alapelveit és politikai céljait. A projekt megvalósítása során létrehozott eredmények, különösen a tanulmányok és elemzések ingyenesen elérhetőek a nagyközönség számára, ezeket bármilyen érdeklődő személy és szervezet felhasználhatja, ugyanúgy és ugyanazokkal a feltételekkel, mint a VP vagy annak PP-i. 
6. Az IH fenntartja a jogot az eredmények felhasználására a programmal kapcsolatos információs és kommunikációs tevékenységekhez. Abban az esetben, ha a projekt céljaira már meglevő szellemi és ipari tulajdonhoz fűződő jogokat tettek elérhetővé, ezeket teljes mértékben tiszteletben tartják.  
7. A szellemi tulajdonhoz fűződő jogok generálta minden bevételt a bevételekről és állami támogatásról szóló vonatkozó EU, országos és programszintű szabályok betartásával kell kezelni.

§ 20
Bevételek
1. A projekt megvalósítása során termékek és árucikkek értékesítéséből, részvételi díjakból illetve minden egyéb, fizetség ellenében nyújtott szolgáltatásból származó bevételt le kell vonni a projekt költségeinek összegéből az 1303/2013. Rendelet 61. cikke illetve a program megvalósítási kézikönyvében foglalt kikötések alapján.   
2. A VP és minden PP felelős a projekt tevékenységekből származó minden bevétel számon tartásáért és dokumentálásáért ellenőrzési célokból.
§ 21
Titoktartás
1. Bár a projekt megvalósításának természete nyilvános, az annak megvalósításával kapcsolatban a VP és a PP-k közt, a PP-k által egymás közt vagy az IH/JS közt kicserélt információk bizalmasak. 
2. A VP és a PP-k vállalják, hogy olyan intézkedéseket tesznek, melyekkel biztosítják azt, hogy személyzetük minden tagja, aki a projektben részt vesz, tiszteletben tartja az információk bizalmas természetét és azokat nem adja tovább, adja át harmadik fél részére, vagy használja fel a VP és az információt szolgáltató PP intézmény előzetes írásos hozzájárulása nélkül.

§ 22
A partnerek közti viták
1. Amennyiben vitás kérdések merülnek fel a VP és a PP-k vagy a PP-k közt, minden fél részéről a jóhiszeműség feltételezett.
2. Amennyiben vitás kérdések merülnek fel a VP és a PP-k vagy a PP-k közt, az érintett felek megkísérlik a helyzetet békés úton megoldani. A vitákat a projektirányító bizottság elé viszik annak érdekében, hogy rendezzék azokat.  
3. A VP értesíti a többi PP-t, és saját kezdeményezése alapján vagy egy PP kérésére tanácsot kérhet az IH/JS-től is.
4. Ha a projektirányító bizottság keretein belül folytatott egyeztetések útján nem lehetséges a kompromisszum, a felek ezennel elfogadják, hogy a Vezető Partner székhelye (1145 Budapest, Pétervárad utca 2. Magyarország) legyen a jelen megállapodásból fakadó minden jogi vita rendezésének helye. 

§ 23
Hivatalos munkanyelv
A partnerség hivatalos munkanyelve az angol. 
1. A projekt minden hivatalos belső dokumentuma és minden, az IH/JS felé irányuló kommunikáció elérhető kell, hogy legyen angol nyelven, mivel ez az Interreg KE Program hivatalos nyelve.
2. A jelen megállapodást angol nyelven kötik. A jelen megállapodás más nyelvre történő lefordítása esetén az angol nyelvű változat a kötelező érvényű. 

§ 24
Vis maior
1. A vis maior kifejezés jelent minden olyan előre nem látható és kivételes eseményt, mely hatással van a jelen megállapodás alapján fennálló bármely kötelezettség teljesítésére, és mely a VP és a PP-k befolyásán kívül esik, és ésszerű erőfeszítéseik ellenére azokat nem tudják leküzdeni.  Nem minősül vis maiornak egy termék vagy szolgáltatás hibája vagy a késedelem azoknak a megállapodás teljesítése céljából történő elérhetővé válására, ezzel befolyásolva a projekt teljesítését, ideértve például a termékek vagy szolgáltatások működésében vagy teljesítményében mutatkozó anomáliákat, munkajogi vitákat, sztrájkokat vagy pénzügyi nehézségeket.
2. Ha a VP vagy a PP-k vis maior hatása alá kerülnek, ami várhatóan befolyásolja a jelen megállapodás alapján fennálló kötelezettségeik teljesítését, a VP erről köteles késedelem nélkül értesíteni az IH-t a JS-en keresztül, megadva az eset természetét, várható hosszát és előre látható hatásait.  
3. Sem a VP, sem a PP-k nem minősülnek kötelezettségszegőnek a projekt végrehajtása kapcsán, ha ebben vis maior kényszerítő ereje akadályozta meg őket. Ha a VP vagy a PP-k nem tudják teljesíteni a projekt végrehajtására irányuló kötelezettségeiket vis maior miatt, az elfogadott elszámolható felmerült kiadások támogatása csak az olyan tevékenységek esetében lehetséges, melyeket a vis maiorként azonosított esemény időpontjáig ténylegesen végrehajtottak. Minden szükséges intézkedést meg kell tenni a károk minimálisra csökkentése érdekében. 

§ 25
Elévülési idő
1. A jelen megállapodásból fakadó bármely kérdéssel kapcsolatos jogi eljárásokat nem lehet benyújtani a bíróságokhoz több, mint három évvel a követelés létesülése után, kivéve, ha a jelen megállapodás 26.7. §-ében választott alkalmazandó jogrend ezt másként határozza meg.

§ 26
Záró rendelkezések
1. Minden, a jelen megállapodásban említett hivatkozott törvény, szabályzat és programdokumentum annak jelenleg érvényes változatában alkalmazandó. 
2. Ha a jelen megállapodás bármely rendelkezése egészben vagy részben érvénytelen lenne, a jelen megállapodást megkötő felek vállalják, hogy kicserélik az érvénytelen rendelkezést egy olyan érvényes rendelkezésre, mely a lehető legközelebb áll a hatástalan rendelkezés céljaihoz. 
3. A jelen megállapodásban nem szabályozott kérdések esetében a felek megállapodnak arról, hogy közösen keresnek megoldást. 
4. A jelen megállapodás módosításait és kiegészítéseit írásban kell megtenni és ekként kell megjelölni. Következésképpen a jelen megállapodás minden változása csak akkor érvényes, ha arról írásban megállapodtak és azt a megállapodás módosításaként vagy kiegészítéseként jelölték meg.
5. A VP és minden PP gondoskodik arról, hogy a támogatási szerződés 1.§.-ában említett rendelkezések módosítása esetében az abból fakadó frissített jogok és kötelezettségek lesznek érvényesek.
6. Minden nem elszámolható költséget, díjat vagy adót, illetve a jelen megállapodás megkötéséből vagy megvalósításából fakadó illetéket a VP és a PP-k állnak.
7. A jelen megállapodás Magyarország törvényei alapján került megalkotásra, és ugyanezen törvények irányadóak rá nézve. Ezért Magyarország törvényei alkalmazandóak minden jogviszonyra, ami a jelen megállapodással kapcsolatban felmerül. 
8. A jelen megállapodás céljaira a PP-k visszavonhatatlanul kötelesek a jelentkezési lap (a jelen megállapodás 1. Függeléke) partner szekciójában megadott címük szerinti illetékességet választani, ahová a hivatalos értesítéseket törvényesen kézbesíteni lehet.
9. Az érintett PP köteles az illetékesség minden változását továbbítani a VP részére a változást követő 15 napon belül. 
10. A jelen megállapodást a VP és minden PP alá kell, hogy írja, továbbá az aláírásról bizonyítékot kell szolgáltatni legkésőbb három hónapon belül az IH és a VP közt létrejött támogatási szerződés hatályba lépésétől számítva, a megvalósítási kézikönyvben leírt eljárásokat követve. Az IH fenntartja a jogot a partnerségi megállapodás ellenőrzésére, hogy meggyőződjön annak aláírásáról, valamint arról, hogy megfelel a támogatási megállapodás 10.2. §-ében, valamint a programban elérhető partnerségi megállapodás sablonban meghatározott minimális követelményeknek. 
11. A jelen megállapodás 12 példányban készült, ezek közül mindegyik fél kap egyet. 
12. A Megállapodás azonnal hatályba lép, amint minden Partner aláírta azt; továbbá, még ha kétoldalúként is lett aláírva, külön dokumentumnak minősül, mely mindegyik félre egyaránt érvényes.

Készült Budapesten (Magyarország), (dátum)
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Függelékek:
1. Függelék: a jóváhagyott jelentkezési lap legutóbbi változata (ideértve annak függelékeit)
2. Függelék: az IH és a VP közt létrejött támogatási szerződés egy példánya, ideértve annak minden módosítását
3. Függelék: a PP-k bankszámláinak listája 

Az alábbi dokumentumokat, melyek a jelen megállapodás szerves részét képezik, le lehet tölteni a program honlapjáról: www.interreg-central.eu:
· Jelentkezési útmutató a felhíváshoz, melyben a projektet jóváhagyták;
· Megvalósítási útmutató

[bookmark: _GoBack]A jelen megállapodásban említett minden EU törvény letölthető az alábbi oldalról: http://eur-lex.europa.eu
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